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Saints and Feasts
July 24
5th Sunday of Matthew

July 24
Christina the Great Martyr of Tyre
Saint Christina was from T yre in Syria, the daughter of a pagan named Urban. Enlightened in her heart to believe in Christ, she broke
her father's idols, made of gold and silver, and distributed the pieces to the poor. When her father learned this, he punished her
ruthlessly, then cast her into prison. T he rulers subjected her to imprisonments, hunger, torments, the cutting oﬀ of her breasts and
tongue, and ﬁnally impalement, in the year 200, during the reign of the Emperor Septimius Severus.

July 24
Athenagorus the Apologist

July 25
Dormition of St. Anna, mother of the Theotokos
According to tradition, Anna, the ancestor of God, lived for sixty-nine years, and her spouse Joachim, for eighty; according to one
account, Saint Joachim died two years before Saint Anna. T he T heotokos had been orphaned of both her parents already when
she was eleven years of age, when she was living in the Temple (see Sept. 8 and Nov. 21). Saint Anna is invoked for conceiving
children, and for help in diﬃcult childbirth.

July 28
Prochoros, Nicanor, Timon, & Parmenas the Apostles of the 70
T hese Apostles of the Seventy are mentioned in Acts 6:5. Saint Prochoros became Bishop of Nicomedia and reposed in peace.
Saint Nicanor was stoned to death in Jerusalem. Saint T imon became Bishop of Bostra in Arabia and ended his life in martyrdom by
ﬁre at the hands of the pagans. Saint Parmenas died in peace in Jerusalem.

July 30
Silas, Silvan, Crescens, Epenetus and Andronicus the Apostles of the 70

Saint Silas was a companion and fellow labourer of the Apostle Paul: "And Paul chose Silas and departed...and he went through Syria and Cilicia, conﬁrming
the churches" (Acts 15:40-41). He later became Bishop of Corinth, and reposed in peace. Saint Silvanos became Bishop of T hessalonica, and also reposed
in peace. Saint Crescents, whom Saint Paul mentions in his Second Epistle to T imothy(4:10), became Bishop of Chalcedon, and brought many to the Faith.
As for him whom the Apostle of the Nations praises as "my well-beloved Epenetus, the ﬁrst-fruits of Achaia unto Christ" (Roman 16:5), he became Bishop of
Carthage, and after enduring many aﬄictions from the idolators, and bringing many of them to Christ, he departed to the Lord.

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst
time, please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all
present are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about
the Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Volunteer Prosforon bakers: please have the Prosforon to Fr. Dimitri before Orthros starts at 8:45 a.m.
July & August 2016
24 July (5th Sunday of Matthew) prosforon, Mary Santikos; coﬀee hour, Kerry Tramontanas.
31 July (6th Sunday of Matthew) prosforon and coﬀee hour, Niki Constantaras.
6 Aug. (Saturday, Holy Transﬁguration) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
7 Aug. (7th Sunday of Matthew) prosforon and coﬀee hour, Katherine Denko & friend Irena.
14 Aug. (8th Sunday of Matthew) prosforon, Diane T intor; coﬀee hour, Nia Parry.
15 Aug. (Monday—Dormition of the T heotokos) prosforon, Mary Santikos.
21 Aug. (8th Sunday of Matthew) prosforon and coﬀee hour, April Dellas.
28 Aug. (Sunday) prosforon, Fr. Dimitri Pappas; coﬀee hour, Bonnie Hardwick.
29 Aug. (Monday, Beheading of St. John the Baptist) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, August 14, after the Divine Liturgy.
2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. If you have not already
done so, please complete your 2016 pledge card and return it to the church at your convenience. T hank you!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Resurrectional Apolytikion in the Fourth Mode
Having learned the joyful proclamation of the Resurrection from the Angel, and having cast oﬀ the ancestral condemnation, the women disciples of the Lord
spake to the Apostles exultantly: Death is despoiled and Christ God is risen, granting great mercy to the world.
Τ ὸ φαιδρὸ ν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ το ῦ Ἀγγέλο υ μαθο ῦσαι αἱ το ῦ Κυρίο υ Μαθήτριαι, καὶ τὴν π ρο γο νικὴν ἀπ ό φασιν ἀπ ο ρρίψ ασαι, το ῖς
Ἀπ ο στό λο ις καυχώμεναι ἔλεγο ν· Ἐσκύλευται ὁ θάνατο ς, ἠγέρθη Χριστὸ ς ὁ Θεό ς, δωρο ύμενο ς τῷ κό σμῳ τὸ μέγα ἔλεο ς.

Apolytikion for Great Martyr Christina in the Fourth Mode
O Lord Jesus, unto T hee T hy lamb doth cry with a great voice: O my Bridegroom, T hee I love; and seeking T hee, I now contest, and with T hy baptism am
cruciﬁed and buried. I suﬀer for T hy sake, that I may reign with T hee; for T hy sake I die, that I may live in T hee: accept me oﬀered out of longing to T hee as
a spotless sacriﬁce. Lord, save our souls through her intercessions, since T hou art great in mercy.
Η αμνάς σο υ Ιησο ύ, κράζ ει μεγάλη τή φωνή Σέ νυμφίε μο υ π ο θώ, καί σέ ζ ητο ύσα αθλώ, καί συσταυρο ύμαι, καί συνθάπ το μαι τώ βαπ τισμώ σο υ, καί
π άσχω διά σέ, ως βασιλεύσω συν σο ί, καί θνήσκω υπ έρ σο ύ, ίνα καί ζ ήσω εν σο ί αλλ' ως θυσίαν άμωμο ν, π ρο σδέχο υ τήν μετά π ό θο υ τυθείσάν σο ι,
Αυτής π ρεσβείαις, ως ελεήμων σώσο ν τάς ψ υχάς ημών.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Second Mode
O Protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the creator most constant: O despise not the voices of those who have sinned; but
be quick, O good one, to come unto our aid, who in faith cry unto thee: Hasten to intercession and speed thou to make supplication, O thou who dost ever
protect, O T heotokos, them that honor thee.
Προ στασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία π ρὸ ς τὸ ν Πο ιητὴν ἀμετάθετε. Μὴ π αρίδῃς ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ π ρό φθασο ν, ὡς
ἀγαθή, εἰς τὴν βο ήθειαν ἡμῶν, τῶν π ιστῶς κραυγαζ ό ντων σο ι· Τ άχυνο ν εἰς π ρεσβείαν, καὶ σπ εῦσο ν εἰς ἱκεσίαν, ἡ π ρο στατεύο υσα ἀεί, Θεο τό κε, τῶν
τιμώντων σε.
The translations of hymns are under copyright and used by permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, in print or on other websites or in any other form, without the prior
written authorization of the copyright holder:
Resurrectional Apolytikion in Fourth Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Great Martyr Christina in the Fourth Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Fifth Orthros Gospel
T he Reading is from Luke 24:13-35
At that time, two of them were going to a village named Emmaus, about seven miles from Jerusalem, and talking with each other about all these things
that had happened. While they were talking and discussing together, Jesus himself drew near and went with them. But their eyes were kept from
recognizing him. And he said to them, "What is this conversation which you are holding with each other as you walk?" And they stood still looking sad. T hen
one of them, named Cleopas, answered him, "Are you the only visitor to Jerusalem who does not know the things that have happened there in these
days?" And he said to them, "What things?" And they said to him, "Concerning Jesus of Nazareth, who was a prophet mighty in deed and word before God
and all the people, and how our chief priests and rulers delivered him up to be condemned to death, and cruciﬁed him. But we had hoped that he was the
one to redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now the third day since this happened. Moreover, some women of our company amazed us. T hey were
at the tomb early in the morning and did not ﬁnd his body; and they came back saying that they had even seen a vision of angels, who said that he was
alive. Some of those who were with us went to the tomb, and found it just as the women had said; but him they did not see." And he said to them, "O
foolish men, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken! Was it not necessary that the Christ should suﬀer these things and enter into
his glory?" And beginning with Moses and all the prophets, he interpreted to them in all the scriptures the things concerning himself.
So they drew near to the village to which they were going. He appeared to be going further, but they constrained him, saying, "Stay with us, for it is toward
evening and the day is now far spent." So he went in to stay with them. When he was at table with them, he took the bread and blessed, and broke it, and
gave it to them. And their eyes were opened and they recognized him; and he vanished out of their sight. T hey said to each other, "Did not our hearts burn
within us while he talked to us on the road, while he opened to us the scriptures?" And they rose that same hour and returned to Jerusalem; and they
found the eleven gathered together and those who were with them, who said, "T he Lord has risen indeed, and has appeared to Simon!" T hen they told
what had happened on the road, and how he was known to them in the breaking of the bread.
Fifth Orthros Gospel
Κατὰ Λουκᾶν 24:13-35
Καὶ ἰδο ὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν π ο ρευό μενο ι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην ἀπ έχο υσαν σταδίο υς ἑξ ήκο ντα ἀπ ὸ ῾Ιερο υσαλήμ, ᾗ ὄ νο μα ᾿Εμμαο ύς. καὶ αὐτο ὶ
ὡμίλο υν π ρὸ ς ἀλλήλο υς π ερὶ π άντων τῶν συμβεβηκό των το ύτων. καὶ ἐγένετο
ἐν τῷ ὁ μιλεῖν αὐτο ὺς καὶ συζ ητεῖν καὶ αὐτὸ ς ὁ ᾿Ιησο ῦς ἐγγίσας
συνεπ ο ρεύετο αὐτο ῖς· ο ἱ δὲ ὀ φθαλμο ὶ αὐτῶν ἐκρατο ῦντο το ῦ μὴ ἐπ ιγνῶναι αὐτό ν.εἶπ ε δὲ π ρὸ ς αὐτο ύς· τίνες ο ἱ λό γο ι ο ὗτο ι ο ὓς ἀντιβάλλετε

π ρὸ ς ἀλλήλο υς π εριπ ατο ῦντες καί ἐστε σκυθρωπ ο ί; ἀπ ο κριθεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄ νο μα Κλεό π ας, εἶπ ε π ρὸ ς αὐτό ν· σὺ μό νο ς π αρο ικεῖς ἐν ῾Ιερο υσαλὴμ καὶ
ο ὐκ ἔγνως τὰ γενό μενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶ εἶπ εν αὐτο ῖς· π ο ῖα; ο ἱ δὲ εἶπ ο ν αὐτῷ· τὰ π ερὶ ᾿Ιησο ῦ το ῦ Ναζ ωραίο υ, ὃ ς
ἐγένετο ἀνὴρ
π ρο φήτης δυνατὸ ς ἐν ἔργῳ καὶ λό γῳ ἐναντίο ν το ῦ Θεο ῦ καὶ π αντὸ ς το ῦ λαο ῦ, ὅ π ως τε π αρέδωκαν αὐτὸ ν ο ἱ ἀρχιερεῖς καὶ ο ἱ ἄρχο ντες ἡμῶν εἰς κρῖμα
θανάτο υ καὶ ἐσταύρωσαν αὐτό ν. ἡμεῖς δὲ ἠλπ ίζ ο μεν ὅ τι αὐτό ς ἐστιν ὁ μέλλων λυτρο ῦσθαι τὸ ν ᾿Ισραήλ· ἀλλά γε
σὺν π ᾶσι το ύτο ις τρίτην ταύτην
ἡμέραν ἄγει σήμερο ν ἀφ᾿ ο ὗ ταῦτα ἐγένετο . ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξ έστησαν ἡμᾶς γενό μεναι ὄ ρθριαι ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, καὶ μὴ εὑ ρο ῦσαι τὸ
σῶμα αὐτο ῦ ἦλθο ν λέγο υσαι καὶ ὀ π τασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, ο ἳ λέγο υσιν αὐτὸ ν ζ ῆν. καὶ ἀπ ῆλθό ν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, καὶ εὗρο ν ο ὕτω
καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπ ο ν, αὐτὸ ν δὲ ο ὐκ εἶδο ν. καὶ αὐτὸ ς εἶπ ε π ρὸ ς αὐτο ύς· ὦ ἀνό ητο ι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ το ῦ π ιστεύειν ἐπ ὶ π ᾶσιν ο ἷς ἐλάλησαν
ο ἱ π ρο φῆται! ο ὐχὶ ταῦτα ἔδει π αθεῖν τὸ ν Χριστὸ ν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δό ξ αν αὐτο ῦ; καὶ ἀρξ άμενο ς ἀπ ὸ Μωϋσέως καὶ ἀπ ὸ π άντων τῶν π ρο φητῶν
διηρμήνευεν αὐτο ῖς ἐν π άσαις ταῖς
γραφαῖς τὰ π ερὶ ἑαυτο ῦ. Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην ο ὗ ἐπ ο ρεύο ντο , καὶ
αὐτὸ ς π ρο σεπ ο ιεῖτο π ο ρρωτέρω
π ο ρεύεσθαι· καὶ π αρεβιάσαντο αὐτὸ ν λέγο ντες· μεῖνο ν μεθ᾿ ἡμῶν, ὅ τι π ρὸ ς ἑσπ έραν ἐστὶ καὶ κέκλικεν ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθε το ῦ μεῖναι σὺν αὐτο ῖς. καὶ
ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸ ν μετ᾿ αὐτῶν λαβὼν τὸ ν ἄρτο ν εὐλό γησε, καὶ κλάσας ἐπ εδίδο υ αὐτο ῖς. αὐτῶν
δὲ διηνο ίχθησαν ο ἱ ὀ φθαλμο ί, καὶ
ἐπ έγνωσαν αὐτό ν· καὶ αὐτὸ ς ἄφαντο ς ἐγένετο ἀπ ᾿ αὐτῶν. καὶ εἶπ ο ν π ρὸ ς ἀλλήλο υς· ο ὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιο μένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁ δῷ
καὶ ὡς διήνο ιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς; Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑ π έστρεψ αν εἰς ῾Ιερο υσαλήμ, καὶ εὗρο ν συνηθρο ισμένο υς το ὺς ἕνδεκα καὶ το ὺς σὺν
αὐτο ῖς, λέγο ντας ὅ τι ἠγέρθη ὁ Κύριο ς ὄ ντως καὶ ὤφθη Σίμωνι. καὶ αὐτο ὶ ἐξ ηγο ῦντο τὰ ἐν τῇ ὁ δῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτο ῖς ἐν τῇ κλάσει το ῦ ἄρτο υ.

Epistle Reading
Prokeimenon. Fourth Mode. Psalm 103.24,1.
O Lord, how manifold are your works. You have made all things in wisdom.
Verse: Bless the Lord, O my soul.
T he reading is from St. Paul's Letter to the Romans 10:1-10.
BRET HREN, my heart's desire and prayer to God for them is that they may be saved. I bear them witness that they have a zeal for God, but it is not
enlightened. For, being ignorant of the righteousness that comes from God, and seeking to establish their own, they did not submit to God's
righteousness. For Christ is the end of the law, that every one who has faith may be justiﬁed. Moses writes that the man who practices the righteousness
which is based on the law shall live by it. But the righteousness based on faith says, Do not say in your heart, "Who will ascend into heaven?" (that is, to
bring Christ down) or "Who will descend into the abyss?" (that is, to bring Christ up from the dead). But what does it say? T he word is near you, on your lips
and in your heart (that is, the word of faith which we preach); because, if you confess with your lips that Jesus is Lord and believe in your heart that God
raised him from the dead, you will be saved. For man believes with his heart and so is justiﬁed, and he confesses with his lips and so is saved.
Προκείμενον. Fourth Mode. ΨΑΛΜΟΙ 103.24,1.
Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σο υ Κύριε, π άντα ἐν σο φίᾳ ἐπ ο ίησας.
Στίχ. Εὐλό γει ἡ ψ υχή μο υ τὸ ν Κύριο ν.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πρὸς ῾Ρωμαίους 10:1-10.
Ἀδελφο ί, ἡ μὲν εὐδο κία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ἡ π ρὸ ς τὸ ν θεὸ ν ὑ π ὲρ το ῦ Ἰσραήλ ἐστιν εἰς σωτηρίαν. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτο ῖς ὅ τι ζ ῆλο ν θεο ῦ
ἔχο υσιν, ἀλλʼ ο ὐ κατʼ ἐπ ίγνωσιν. Ἀγνο ο ῦντες γὰρ τὴν το ῦ θεο ῦ δικαιο σύνην, καὶ τὴν ἰδίαν δικαιο σύνην ζ ητο ῦντες στῆσαι, τῇ δικαιο σύνῃ το ῦ θεο ῦ ο ὐχ
ὑ π ετάγησαν. Τ έλο ς γὰρ νό μο υ Χριστὸ ς εἰς δικαιο σύνην π αντὶ τῷ π ιστεύο ντι. Μωϋσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιο σύνην τὴν ἐκ το ῦ νό μο υ, ὅ τι ὁ π ο ιήσας
αὐτὰ ἄνθρωπ ο ς ζ ήσεται ἐν αὐτο ῖς. Ἡ δὲ ἐκ π ίστεως δικαιο σύνη ο ὕτως λέγει, Μὴ εἴπ ῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σο υ, Τ ίς ἀναβήσεται εἰς τὸ ν ο ὐρανό ν; - το ῦτʼ
ἔστιν Χριστὸ ν καταγαγεῖν - ἤ, Τ ίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσο ν; - το ῦτʼ ἔστιν Χριστὸ ν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. Ἀλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σο υ τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν
τῷ στό ματί σο υ καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σο υ· το ῦτʼ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς π ίστεως ὃ κηρύσσο μεν· ὅ τι ἐὰν ὁ μο λο γήσῃς ἐν τῷ στό ματί σο υ κύριο ν Ἰησο ῦν, καὶ
π ιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σο υ ὅ τι ὁ θεὸ ς αὐτὸ ν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ· καρδίᾳ γὰρ π ιστεύεται εἰς δικαιο σύνην, στό ματι δὲ ὁ μο λο γεῖται εἰς
σωτηρίαν.

Gospel Reading
5th Sunday of Matthew
T he Reading is from Matthew 8:28-34; 9:1
At that time, when Jesus came to the other side, to the country of the Gergesenes, two demoniacs met him, coming out of the tombs, so ﬁerce that no
one would pass that way. And behold, they cried out, "What have you to do with us, O Son of God? Have you come here to torment us before the time?"
Now a herd of many swine was feeding at some distance from them. And the demons begged him, "If you cast us out, send us away into the herd of
swine." And he said to them, "Go." So they came out and went into the swine; and behold, the whole herd rushed down the steep bank into the sea, and
perished in the waters. T he herdsmen ﬂed, and going into the city they told everything, and what had happened to the demoniacs. And behold, all the city
came out to meet Jesus; and when they saw him, they begged him to leave their neighborhood. And getting into a boat he crossed over and came to his
own city.
5th Sunday of Matthew
Κατὰ Ματθαῖον 8:28-34, 9:1
Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθό ντο ς τῷ Ἰησο ῦ εἰς τὸ π έραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν ὑ π ήντησαν αὐτῷ δύο δαιμο νιζ ό μενο ι ἐκ τῶν μνημείων ἐξ ερχό μενο ι,
χαλεπ ο ὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ π αρελθεῖν διὰ τῆς ὁ δο ῦ ἐκείνης. καὶ ἰδο ὺ ἔκραξ αν λέγο ντες· τί ἡμῖν καὶ σο ί, ᾿Ιησο ῦ υἱὲ το ῦ Θεο ῦ; ἦλθες ὧδε π ρὸ
καιρο ῦ βασανίσαι ἡμᾶς; ἦν δὲ μακρὰν ἀπ ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χο ίρων π ο λλῶν βο σκο μένη. ο ἱ δὲ δαίμο νες π αρεκάλο υν αὐτὸ ν λέγο ντες· εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς,
ἐπ ίτρεψ ο ν ἡμῖν ἀπ ελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χο ίρων. καὶ εἶπ εν αὐτο ῖς· ὑ π άγετε. ο ἱ δὲ ἐξ ελθό ντες ἀπ ῆλθο ν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χο ίρων· καὶ ἰδο ὺ ὥρμησε
π ᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χο ίρων κατὰ το ῦ κρημνο ῦ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἀπ έθανο ν ἐν το ῖς ὕδασιν. ο ἱ δὲ βό σκο ντες ἔφυγο ν, καὶ ἀπ ελθό ντες εἰς τὴν π ό λιν
ἀπ ήγγειλαν π άντα καὶ τὰ τῶν δαιμο νιζ ο μένων. καὶ ἰδο ὺ π ᾶσα ἡ π ό λις ἐξ ῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ ᾿Ιησο ῦ, καὶ ἰδό ντες αὐτὸ ν π αρεκάλεσαν ὅ π ως μεταβῇ
ἀπ ὸ τῶν ὁ ρίων αὐτῶν. Καὶ ἐμβὰς εἰς π λο ῖο ν διεπ έρασε καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν π ό λιν.

Wisdom of the Fathers
"And going about," he says, "to establish their own righteousness, have not submitted themselves unto the righteousness of God. And these things he says
to show, that it was from a petulancy and love of power that they erred, rather than from ignorance, and that not even this righteousness from the deeds
of the Law did they establish. (Matt. xxi. 38; John. xii. 19, 42.) For saying "going about to establish" is what one would do to show this. And in plain words
indeed he has not stated this (for he has not said, that they fell short of both righteousnesses), but he has given a hint of it in a very judicious manner...For
if Christ be "the end of the Law," he that hath not Christ, even if he seem to have that righteousness, hath it not. But he that hath Christ, even though he
have not fulﬁlled the Law aright, hath received the whole. For the end of the physician's art is health. As then he that can make whole, even though he hath
not the physician's art, hath everything; but he that knows not how to heal, though he seem to be a follower of the art, comes short of everything: so is it in
the case of the Law and of faith...For what was the object of the Law? To make man righteous. But it had not the power, for no one fulﬁlled it. T his then was
the end of the Law and to this it looked throughout, and for this all its parts were made, its feasts, and commandments, and sacriﬁces, and all besides, that
man might be justiﬁed. But this end Christ gave a fuller accomplishment of through faith.(*) Be not then afraid, he says, as if transgressing the Law in having
come over to the faith. For then dost thou transgress it, when for it thou dost not believe Christ.
St. John Chrysostom
Homily 17 on Romans 10, 4th Century

Now, should any one say, "And wherefore did Christ fulﬁll the devils' request, suﬀering them to depart into the herd of swine?" this would be our reply, that
He did so, not as yielding to them, but as providing for many objects thereby.
St. John Chrysostom
Homily 28 on Matthew 8, 4th Century

